Letter to Menoikeus translation by Peter Saint-Andre
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Will try to find a better scan! From Henri Il Estienne — 1572
Running the last part through Google translate:

"Unless one prefers amoAavow to be interpreted as Pleasure (Oblectationem) or Delectation
(Delectationem), as it is sometimes translated."

Delectation is "great pleasure, particularly of the senses."
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